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IHNEPEBOJYECKASA MHOKECTBEHHOCTD:
NMPUYUHDLI U NPEANOCBIJIKHA!

E.M. MacneHHukoBa
Teepckou cocyoapcmeennsiil yHugepcumem, Teepo

[lepeBogHAasT MHOKECTBEHHOCTh MOXET OBITh BBI3BaHA Pa3IMUMSIMU B TBOPYCCKUX WHIWBUIYaTbHO-
CTSIX TIEPEBOYMKOB, a TAK)KE HAIPABICHHOCTHIO WX IMOMCKOB PEIICHUH ISl JOCTH)KEHUS aIeKBaTHO-
CTH / DKBUBAJICHTHOCTU. B cTaThe paccMaTpUBAIOTCS NMPUYMHBI MHOXXECTBCHHOCTH IIEPEBOJIOB Kak
(pe)uHTepnpeTaIyii XyJJ0)KECTBEHHOTO TeKCTA.

Kurouesvie cnosa: xydoscecmeenuslii mexcm, nepegoo, MHOMCECME8EHHOCMb, UHMePnpemayus, noHU-
Manue, meKCmos8ds NPOeKYUs.

XyH0KECTBEHHBIM (B TOJHOM CMBICIE ATOTO CJIOBA) U KYJIbTYPHO-3HAYMMBIN
TEKCT BCErjla COAECPKHUT B c€0€ MHOMKECTBO BCEX CYLIECTBYIOIIMX U MOTEHIUAIbHBIX
TOJIKOBAaHUU (MHTEpIpETAalHii) 1 HE MOXKET UMETh OJHY E€IMHCTBEHHO BEPHYIO HH-
tepuperanuio [9]. [Ipu 3TOM «ITOHUMaHUE LENOTO TEKCTa UMEET TEHJICHIIMIO K CBO-
0071 HET IBYX COBEPIICHHO OJIMHAKOBBIX TOHUMAHHUM OJJTHOTO U TOTO K€ MPOTHKEH-
HOTO PEUYEBOTO Mpou3BeAeHUs» [3: 2], a «OAHO3HAYHOCTh KaXXJI0TO JOIYCTHUMOIO
TOJIKOBAHUSI KOMIICHCUPYETCS WX NPUHIUIHAIBHOW M HEOTPAHMYECHHOW MHOXKe-
cTBeHHOCTHIO» [4: 109-110].

[1.A. ®nopenckuii B pabote «MHIUMOCTH B reomeTpun» B 1922 roay [18] ompe-
JEJSIeT MPUHIUI JTOTOJHUTEIbHOCTH, 3aJ0KEHHBIN B S3BIKE, KaK MPUYUHY MHOXKeE-
CTBEHHOCTH IE€PEBOAOB OJHOTO M TOT'O K€ TEKCTa, IIPU 3TOM BCE NEPEBOJIbI, BOCIIOJI-
HSS ¥ JOTONHSS APYT APyra, HE 3aMEIal0T MOJHOCTHIO UCXOJHBIA TEKCT OpUTHHAA.
Kpome 3Toro, HeCKOJIbKO MEePEBOAOB OJHOIO U TOTO K€ TEKCTAa KaK JINYHOCTHBIE TIe-
PEBOAYECKHUE MPOCKIIUU COOTHOCATCS APYT C APYTOM MO HNPUHLIUITY B3aUMOIOTOIHU-
TEJBHOCTH U CYIIECTBYIOT B CUCTEME IPUHUMAIOIIETO S3bIKa HA YCIOBMSX 3apaHee
IIPUHUMAEMOMN UX OTPAHUYEHHOCTH KaK BTOPHYHBIX TEKCTOB.

IToCKONIBKY «ITOHMMAaHHE — HE TOJBKO BOCCTAHOBJICHHE CO3JIaHHOT'O MBIIIJICHU-
€M aBTOpa COJEpKaHUs TEKCTa, HO U MpeoOpa3oBaHUe OJHOT0 Habopa rpaHell MOHU-
MaeMoro B JIpyroi, HOCKOJIbKY CIOCOOBI A€ATEIbHOCTH aBTOPa U MOHUMAIOLIETO pe-
IUIAEHTA OKa3bIBAIOTCSA pazIuyHbIMI» [2: 60], TO B OJTHOM U TOM K€ TEKCTE BO3-
MOKHO BBIZICJICHUE Pa3HbIX CMBICIOB HE TOJBKO Pa3HbIMU YHUTATEISIMHU, HO U OJJHUM
Y TEM K€ YUTATEJIEM B CIIy4ae MOBTOPHOIO OOpAIICHUS K HEMY.

B.A. PazymMoOBcCKast moJlaraer, 4to pe—MHTEPIPETUPYEMOCTh XY O0KECTBEHHOTO
TEKCTa BbI3BaHA €r0 ACTETUYECKON HEOJHO3HAUYHOCTBHIO: MPHU 3TOM «BO3MOKHOCTh
MepeBoia KaKJI0ro XyJ10°KECTBEHHOTO TEKCTa, OCHOBAHHASI HA HEOJTHO3HAYHOCTH WH-
dbopmal opurvHajga W MpEeroararpilas NOTCHIHAIBHYI0 MEPEBOJAHYI0 MHOXe-
CTBEHHOCTb, O0ECIEUYMBAET BEPOSATHYIO MOJUTEKCTYaJbHOCTh (MHOTOYMCIEHHOCTD

! Uccnenopanue BhINOAHEHO TIpH (UHAHCOBOM noanepxkke PTH®, npoekt Ne 14-04-00554 («Pycckas nuteparypa B
COBPEMEHHOM MHUpE: IEPEBOJ] KaK BOCHPHATHE U BOCIIPUATHE IIEPEBOIAY).
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WHOSI3BIYHBIX BOILIOMICHHN ) JIIO00TO JINTEPAaTypHOTO iporn3BeaeHus [ 14: 231].

[TonuTekcTyanbHOCTh XYI0XKECTBEHHOTO TEKCTa CBsI3aHA C YHTPONUEH ero WH-
dbopmarmorHoro npoctpanctsa [11; 13; 23]. XapakTepHbIMH OCOOCHHOCTSIMH XY/10-
KECTBEHHOTO TEKCTa SIBJISIIOTCA, MO KpalHed Mepe, TpU THIla HEOAHO3HAYHOCTH:
CTPYKTYpHasi, CEMaHTUUYECKasi U SI3bIKOBAsl, KOTOPhIE MPEANOIaratoT HAJIMYUE U CO-
NPUCYTCTBUE B TEKCT€ KaK MUHHUMYM JIBYX CEMaHTHYECKU Pa3IMYHBIX UHTEpIpeTa-
1IUI, a TaK)Ke JIBOMHOE 3HaueHue Xy10:kecTBeHHOTO CJIOBA. MHOro3Ha4HOCTh TEK-
CTa W3HAYAJIBHO MPEANOJIaraeT MHOXKECTBEHHOCTh MOHUMaHUM—MHTEpIpeTalui—
TOJIKOBAHHM, CTAHOBSICh OJTHOW U3 MOMEX MPHU TEKCTOBOM KOMMYHUKAIIAH.

TpamuuuonHo B  paMkKax Teopuw TmepeBojga (GakT  OJHOBPEMEHHOTO
(co)cyliecTBOBaHUS HECKOJBKUX MEPEBOJIOB B CUCTEME MEPEBOISIIIETO SI3bIKa 00bsIC-
HSETCS TE€M, YTO «OHHU yIOBJIETBOPSIOT 3alPOCHI Pa3HbIX OOIIECTBEHHO-KYJIbTYPHBIX
rpynm» [8: 368], HO OHM TakKe MOTYT CIYXUTbh Pa3HbIM LEJISAM, U3-3a YEro MHOTAA
TPYAHO BBIAEIUTH TPAHULIBI MEXAY NEPEBOAOM U He—TiepeBogoM. OCTaHOBUMCS Ha
HCTOPHH MEPEBOIOB CKa30uHOM moBecTr «Peter Pan and Wendy» JIxx. bappu / James
Matthew Barrie (1860—1937) na pycckuii si3uik. [lepBonauansao Jx. bappu Hanucan
nbecy «Peter Pany (1904), nepepabotas e€ nmo3znnee B nmosects (1911). Ha pycckom
s3pike ToBecTh J[>k. bappu Obuia BriepBbie omyOnnkoBaHa B 1918 romgy MOCKOBCKUM
n3naTenscTBOM «JleTckas kaura» noj HazBaHueM «lIpuxnrouenus [Tutepa Ilanay ¢
noa3aronoBkoM «KHura ¢ kaptuHkamu o Ilerepe Ilane». 310 penkoe uznanue c ui-
JIOCTPALMSIMH aHTIHHCKOM XymoxHuisl Anucel b. Byasopa / Alice B. Woodward
(1862—-1951) moctymHo B apxuBe OTHH(DPOBAHHBIX MaTepualioB «HanmoHambHOMN
3JIEKTPOHHOMU JIETCKOU ONOJINOTEKN)
(http://arch.rgdb.ru/xmlui/handle/123456789/29364+#page/15/mode/2up), rame 1ene-
BOW ay/IMTOpPHEN KHUTH HA3BaHbI JETU MJIQJIIETO Bo3pacta, S—10 ner, u netu cpen-
Hero Bo3pacta, 9—-14 net. JI.A. byOHOBa paboTana ¢ aBTOpU3UPOBAHHBIM MTEPECKA30M
nbecsl, BeimoHeHHbIM []. O’Konnopom / Daniel Stephen O’Connor (1880-1951). C
tekcToM «The Story of Peter Pan, Retold from the fairy play by Sir James Barrie»
(1915) MOYKHO 03HAKOMHUTHCSI B WuTepHeTe
(https://en.wikisource.org/wiki/The_Story of Peter Pan;
http://www.gutenberg.org/files/39755/39755-h/39755-h.htm). Tonbko yepe3 nsaThbie-
CAT JIeT B u3gaTenbcTBe «Jlerckas nuteparypa (derrus)» tupaxxom 50000 sx3emris-
poB BeixoauT nepeBof nosectu «Ilutep [1ou u Bauauy» (1968), Beimonnennsiii H.M.
Hemypogoit (p. 1930). 3arem W.II. TokmakoBa (p. 1929) nyOnukyeT cBOI mepeBo/I-
nepeckas «IIutep [1ou» (1981), KOTOPHIi, Cyas 10 AHHOTAIUSAM K €r0 MHOTOYHUCJICH-
HBIM Tepeu3gaHusIM, MPEeIHA3HAYCH Ui JeTe MIIQJIIET0 U CPEAHEro IIKOJILHOTO
Bo3pacrta. [lepBbiii THpax €€ nepeBoaa-nepeckasa coctaBui 100000 3x3eMIISIpoOB.

NznatensctBo «lllkona» my6nukyer kuury «Ilutep Il>n» B mepeBome H. Ko-
cenko u T. Bakynenko B cepun «Jletckuit 6ectcemnep» (2013).

Korma noat, mucarens u apamarypr JLJI. Sxaun (p. 1937) paboraer Haj nepe-
BOJIaMH TIPOU3BEICHUIN JETCKOW JIMTEPATyphl, TO Yallle BCEro OH MPEANOYUTAET CO-
3/1aBaTh NEpPECKa3bl, MepenokeHus u anantanuu. MckitouenueM He ctan u ero «llu-
tep IIrn» (2002), Beinymennasiid nu3narenbcTBoM «ACT, Actpenb» B cepun « QHIUK-
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Joneaust 30JI0ThIX CKAa30K». XapbKOBCKoe U3AaTesbcTBO «lIpuHT-CepBuc» nM3Aa€T B
NpEeAHA3HAYEHHOW ISl JETEN MIIAJIIET0 U CPEOHEro WIKOJBbHOIO BO3pacTa CEpUH
«JlaBubiM-gaBHO» KHUTH «Ilutep [Ian» JIxk. bappu (2010), «benocHexka» OpaTheB
['pumm u «Pycanouka» I'.-X. AHzepceHa, HO B aHHOTaIluu 0003HAYEHO, YTO 3TO JIU-
TepaTypHbIi nepeckas A.B. daiikoBoH.

M3natensctBo «IIpod-IIpecc» Brmouaer mepeBon «Ilutep IIsna» B ceputo
«JIrobumeble ckazku Mmanbimam» (2010), cepuro «JIrobumble 3apyOekHBIC CKa3KH IS
ManieHbkux» (2013) u B ceputo «Jlyumiee ayst cambix ManeHbkux» (2014), pexkoMeH-
Iysl KHUATY JJIs1 yTeHUs B3pociabiMH aeTsaM. OnHako TekeT H. BszoBoit Takxke npen-
CTaBysgeT co00i mepeckaz-aJanTaluio.

N3narensctBo «PocMan» BhiyckaeT nepeckas nosectu «llurep IIrn» (2015),
BbINOJTHEHHBIH M.O. TOpUMHCKOM.

CyImecTByIOT «00y4JaroIIrey MepeBoIbl, MpeIHa3HAYCHHBIC VIS TEX, KTO U3yJa-
€T aHIJIMICKUI s3bIK caMocTosTenbHo. Kuuru J[x. bappu npo npukitouenus [Tutepa
[I>Ha maBHO MpU3HAHBI KIACCUYECKUMH MPOU3BEACHUSMH AHTJIMHACKON AETCKOW JIH-
TepaTyphl, 4TO IMO3BOJISIET PEKOMEHAOBATh HMCIOJIB30BATh UX HE TOJBKO BO BpPEMS
ayJIMTOPHBIX 3aHATUNA, HO W JUIA CaMOCTOSTENIbHON paboThl. Tak, H37aTENHCTBO
«9KcMo» B cepun «bunuarea. CiymaeM, YyuTaeM, TOHUMAEM) BBIITYCKAET JBYSI3bIY-
Hoe napayenbHoe u3aanue (2011) B Oymaxkaom popmare u Ha nucke CD-ROM, rae
AHTJIMICKHUI TEKCT moaseprcs agantanvu. COOTBETCTBEHHO, Pa3MEIIEHHBIN Mapai-
nenpHo nepeBon Y. McToMuHONM ObUT BBITIOTHEH C aJalTUPOBAHHOTO TEKCTa, KOTO-
pBIil MpeHa3HAYaeTCsd, KaK yKa3aHO B aHHOTAIMM «IIKOJbHUKaM, aOUTypHUEHTaM,
CTYAEHTaM, MPENOAABATENSAM, 4 TAKKE BCEM, KTO M3y4aeT aHIJIMHCKUU SI3BIK CaMo-
CTOATEIBHO.

N3narensctBo « BKH» BhImyckaer yueOHOe mocoOue «AHrnuickuii ¢ [xenm-
com bappu. Ilurep IIsn / James Matthew Barrie: Peter Pan» (2015), noctpoennoe
COIJIACHO «METOY o0OyuJarorero YTECHUS Wb ®panka»
(http://franklang.ru/index.php/metod-chteniya-ili-franka). HemocpeactBento B anar-
TUPOBAHHBIA TEKCT MOBECTH BKJIIOYEH JOCIOBHBIA PYCCKHUM MEPEBO/I, 3aTEM CIIEAYET
HEAaTUPOBAHHBIM  OPUTMHAIBHBIM TEKCT (O TEXHOJOTMU aJanTaluyd CM.
http://franklang.ru/index.php/tekhnologiya-adaptatsii). IlogoOno# amanTaruu MO
penakuuen camoro aBtopa meroaa .M. ®@panka (p. 1963) noasepriucsy 128 xHur
AHTJIOA3BIYHBIX aBTOPOB. M3 onrcanus Mambl Benau:

Of course they lived at 14 (koHEYHO e, OHU KWJIA B YETHIPHAALATOM / HOMED
ux goma Ha ux ynuie/), and until Wendy came her mother was the chief one (u,
MoKa He nosBuiack Benau, /B ceMmbe/ r1aBHOM ObUla Mama; to come — MpUxo-
IUTh; TOSBISATHCS, BO3HUKATh; one /311./ — CIIOBO-3aMECTUTENb, YIIOTPEOIEHHOE
B 3HaUYeHUU “‘yenoBek’’). She was a lovely lady, with a romantic mind and such a
sweet mocking mouth (oHa Oblja KpacHMBOM JAaMO#, C POMaHTHUYHBIM CKJIAJIOM
yMa ¥ IpeJeCTHBIM HaCMEIUIMBBIM POTUKOM; Ssuch — Takoi, mogo0HbIH; sweet —
CIaKUil; MUJIBIN, TIpenecTHbIi). J. Barrie. Peter Pan (Amanranus C. Auapees-
CKOTO)
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N.T". Koncrantunona (p. 1935) uzBecTHa cBOMMU NEPEBOJAMU C UTAIIBSIHCKOTO
sI3bIKa, CPeU KOTOPBIX, Hanpumep, ckasku Jxanuu Pogapu / Gianni Rodari (1920
1980). E€ «lIutep IIan» (2015), BbIMyIIEHHBIA HU3AATEILCTBOM «IKCMO» B CEPHUH
«Uuraem cammy, SBISETCS NEpEecKa3oM-aJanTaluedl ¢ UTajJbsSHCKOro s3bika. Kaura
npelHa3HaYeHa JIOMIKOJIbHUKAM W MJIQJIIMM IIKOJIBHUKAM: JJI1 OOJIETYeHUS] YTCHUS
CJIOBA HareyaTaHbl KPYIMHBIM MIPUPTOM, a YIapeHUsl Ha YAAPHBIX CJIOTax BbIJEICHBI
JOTIOJTHUTENBHO.

Takum oOGpa3om, Ha pycckoMm si3bike ToBecTh [[x. bappu «Ilutep [Iany» cyme-
CTBYET B JIByX IMEPEBOJIax, B MSATU alallTUPOBAHHBIX NIEPEBOaX-TIEPECKa3ax U B JIBYX
y4eOHBIX TIEpEeBOIAX.

Briepsrie Ha pycckom si3bike pomal B. Cxorra / W. Scott «lvanhoey (1819) 6b11
uznad B Tunorpaduu A. ®. Cmupauna noa HazBanueM «VBaHroe Wiu BO3BpaleHHUE
U3 KpecTOBBIX Moxoa0B» (1826), HO mpoaoikaeT nepeusnaBathes B nepeBojae E.T.
bekeronoii (1834—-1902), 6abymiku mosta A.A. brnoka. Huxe nmpuBeieHsI 1Ba OTPHIB-
Ka 13 nepeBoioB. HoBeix nepeBooB pomana B. Ckorra He umeercs.

(L3

t is time, then,” said Fitzurse, “to draw our party to a head, either at York, or
some other centrical place. A few days later, and it will be indeed too late. Your
highness must break short this present mummery.” W. Scott. lvanhoe <
«Cnrmoosamenvio — ckazanv Banvoemapwv. — HYJ#CHO, He mepsia épemeHuU, co-
Opameb  HaAWUXbL NAPMU3AHOE®L 6b lopKm, UMU UHOMB CPEOHeMb 20pO0Ts.
Manrotiwasn meoneHHOCMb 6b dMOMbB CYUAT MOdHCemb Ovbimb 2ubenvHa. Komu-
YuMb Hawu nycmoels 3a06asvl u 3aiumemcs oriaomsv.» B. Ckorr. WBanroe wim
BO3BpallleHue u3 KpecToBbix 1moxoqoB (IlepeBomunk He ykaszaH, 1826) <> — B
makom caydae, — npeonoxcun Puy-Ypc, — nopa naweii napmuu cocpeoomo-
YUMo Cs 6 Kakom-Hubyob cooprom mecme, nanpumep 6 Hopre. Uepes neckonvko
OHell, HagepHo, OyOem Yoice CIUUKOM NO30HO. Bawemy evicouecmsy cnedyem
npexkpamums 3mu 3abaswl. B. Ckott. Aiienro (ITepeson E.I'. Bexerosoii, 1882)

B oTnenpHBIX CcllydasiX CYLIECTBYET TOJIBKO OJWH-€IMHCTBEHHBIA MEPEBO/I.
Hanpumep, repom KHUT IIBeACKON nucaTenbHUlBl Actpun Jlunarpen / Astrid
Lindgren (1907-2002) Kapscon, Ilennu JnunHbIH dyinok, DMuis u3 JIenHHeOepru n
Ponu 3aroBopuiin Ha pycCKOM SI3bIKE TOJIbKO Onaronapsi nepeBoauutie JI1.3. JlyHru-
HoM (1920-1998).

IlepeBoaHast MHOKECTBEHHOCTh KaK KaTeropHsl XyZ0KECTBEHHOIO IIEPEBOJIa pe-
ANM3yeTCsl KaK KOHKYPUPYIOIIAask MHOXECTBEHHOCTh, aKTUBHAs! MHOXECTBEHHOCTh U
NacCUBHAsE MHOXKECTBEHHOCTH [19], HO, HA HalI B3IJISM, STH PAa3HOBUIHOCTH Iepe-
BOJIHOM MHOXECTBEHHOCTH OTHOCSTCS B OONBINCH CTeneHH K cdepe M3IaTelIbCKO
NS TETBHOCTH.

KoHkypupyromass MHOKECTBEHHOCTh OOYCJIOBJIEHA CHUTyallUed Ha KHUKHOM
pBIHKE U YHTATENILCKUM cripocoM. Hampumep, poman A. Kpucru / A. Christie (1890—
1976) «Crooked House» (1949) Obu1 uznan Tpwxasl B 1991 roay: kak «Henenbrii
noMuiiko» B nepeoae B.H. Marttommnoi, «CmepTts B “CTpaHHOM J0ME™» B COB-
MecTHOM niepeBoae .M. Kynakosckoin-Epmosoit 1 M.X. Tapxosoii, «KpuBoi 1om»
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B niepeBojie O.A. KyuepoBa. Ony0inkoBaHHbINA TiepeBoj] «CMEpPTEIbHOE JIEKAPCTBO
(1991) A. CraBuckoii u H. PaxmanoBoit 6bU1 nepensian no3gaHee kak « CKprOYeHHBIH
noMuiikoy (1998).

[IpumepoM aKkTUBHOW MHOKECTBEHHOCTH (YHKIMOHUPOBAHHUS OpHUTMHANA B
NPUHUMAIOIIEH JIUTepaType SBIAECTCS OJHOBPEMEHHOE MEpPEen3JaHue OTAEIbHBIX €ro
NEPEBOJIOB, CO3/IaHHBIX B pa3Hoe Bpems. Bnepsrie poman A. Konan [Hoitnsa / A. Co-
nan Doyle (1859-1930) o ceimuke-moburene Illepioke Xommce «A Study in
Scarlety (1887) ObuT TIepeBeI€H Ha PYCCKUM S3BIK C HEMEIIKOTO S3BIKA-TIOCPEIHUKA
kak «[lo3nusist mectb» Bin. Bepnackonu (1899). 3atem mocnempoBamu «KpoBaBblii
sTion» B niepeBosie M.II. Bonommuuosoit (1901), «Ilo3ansis mects» B nepeBoae [.A.
Yapckoro (1902), anonumusie niepeBoibl «Mecth (M3 BocmoMuHanuil 1okTopa Yar-
coHa)» (1904), «Hagnucek kpoBbto» (1904), «ITumronu cmeptu u xuzan» (1908), co-
Kpaménnelii nepeBos «M3 BocnomuHanuil a-pa Barcona» H.H. Ma3zypenko (1908).
W3 u3BecTHBIX HaMm 22 MEepeBOIOB pOMaHa Yallle BCEro pOMaH Mepen3/1aBalics B Iiepe-
BOJIe mucaTens, myonuiucra u kypHamucra H.JI. O6neyxoma (? — 1917/19187?)
«Kpacnoe o 6emomy» (1903, 1907, 1909, 1928, 1996, 2012, 2013), H.C. Boiitun-
ckoit (1886—1965) «barpossiit cneay (1946, 1956, 1957). Untepecubim akTom u3
ouorpaduu H.JI. O6neyxoBa, OBIBIIIETO TAKXKE PEAAKTOPOM EKEHECTbHUKA «3HAMS)
(1899-1901), peakumonnoro «Komokoma» (1906—1907), «BectHuka Pycckoro co-
opanus» (1910-1912), «Bectauka nmomuiuu» (1916), MOKHO Ha3BaTh €ro y4acTHE B
MOHAapXW4YEeCKOM W YEPHOCOTEHHOM jBwxkeHuun B Poccum  (http://www.net-
lit.com/writer/3374/books/10546/belyiy_andrey/peterburg/read/4). Hauunas ¢ 1968
roja, «2To/ B OarpoBbIX ToHax» B nepeBosie H. Tpenénoil Boiaepsxan caoime 53 (1)
IIepen3aaHuu.

[TaccuBHAs MHOKECTBEHHOCTh BOBHHKAET B TEX CITydasx, KOT/a U3 UMCIOIITIXCS
MacCHBa TMEPEeBOJIOB BEIOMPACTCS IS IMTyOJUKAITMN TOJIBKO OAMH, KOTOPBIA MPU3HAET-
Csl CBOETO pOJia KAHOHUYECKUM TIEPEBOJIOM, CIIOCOOHBIM 3aMECTUTh OPUTHMHAT B TPHU-
HUMarwomen kynbType. [logobnast cutyarus crnoxmiach B XX Beke ¢ coHeTamu B.
[lekcnupa B mepeoge C.f. Mapmaka (1887-1964). Ecnu mnepBas myOnukanus
HIEKCOUPOBCKUX coHETOB B mepeBoje C.A. Mapmaka coctosuiace B 1945 rogy, To
OJIMH W3 MEPBBIX KPUTUUYECKUX OT3BIBOB O HHUX MOSIBWICS TOJBKO B 1969 roay: «...
conetsl lllekcnupa B mepeBojax Mapiaka — 3TO MEpPEBOJ HE TOJBKO C sI3bIKA Ha
SI3BIK, HO M CO CTHJISA Ha cThiby [1: 111].

CoBpeMeHHbIE U3/1aTeLCTBA OPUEHTUPYIOTCS Ha BO3pPACTHBIC MTApaMeTphbl YUTa-
TeJIeH, N3-3a YeT0 B Pa3HBIX CEPUSIX BBIXOMAT MIOBTOPHBIC Mepe-TepeBoabl. M3marens-
cTBO «AcTpenby» Beimyctuiio kaury M. Teena / M. Twain (1835-1910) «Adventures
of Huckleberry Finny» / «Ilpukmouenus ['ekns0eppu @unna» (1884) B mepesoae U.
Ponuna (2012) B cepun «Mou T100UMBI€ KHIKKWY, TTPEHA3HAYCHHOM 71l CPETHETO
IIKOJILHOTO BO3pacTa. BelmylieHHast 3TUM ke U37aTesIbcTBOM B cepun «llepBoe ure-
nue» kamra «The Adventures of Tom Sawyer» / «lIpuxnrouenuss Toma Cotiepa»
(1876) B mepeBoae T. CubmieBoit (2012) siBisieTcss Ha camMoOM Jejie MEPEBOIOM C
aJanTUPOBAHHOTO AHTJIMUCKOTO TEKCTa U MpEAHAa3HAYCHA JIJIS IeTe MJIQIIEero BO3-
pacra.
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WNHuornma mepeBoa MOXeET 000THATH IMyOJIMKAIIMI0 HA UCXOJHOM si3bIKe. Tak, po-
man-antuytonus E.W. 3amaruna (1884-1937) «Msi» / «We» (1920) cHauana BbIiesn
B 1924 rony Ha aHTnUiiCKOM B aBTOpU3UPOBaHHOM IiepeBoze ['. 3unn0ypra / Gregory
Zilboorg (1890-1959), 6yayiero u3BeCTHOrO CIEIHAINCTA B 00JACTH IICUXOaHAH-
3a u icuxuarpun. Poqusmmiicst B Kuese, I'. 3uns0ypr moapabateiBai mepeBoiaMu ¢
PYCCKOTO $SI3bIKa BO BpeMsl y4€Obl Ha METUIIMHCKOM (PaKymbTeTe KOTYMOHUICKOTO
yauBepcuteTa (https://en.wikipedia.org/wiki/Gregory Zilboorg): B oTiinune ot 1mbe-
col JLH. Auapeesa (1871-1919) «Tor, kto monmy4aet nomeunusl» / «He, the one who
gets slapped» (1921, 1922), B ero nepesojge «We» poman E.W. 3amsaTuHa HeoIHO-
KpatHo nepeusnasaics (1924, 1954, 1959, 2000). Ha pycckom si3bIKe BIIEPBBIE PO-
MaH «Mp» onmyonukoBanu B CIIIA (1952), a Ha poauHe aBTOpa — TOJABKO B 1988 ro-
ny. K tomy Bpemenu poman yxe mepeBenu Ha demckuit «My» (Vaclav Koenig,
1927), ppanmysckmii «Nous autres» (B. Cauvet-Duhamel, 1929, 2004, 2005), ura-
nabstHckuit «Noi» (Ettore Lo Gatto, 1955, 1990). cepockom «Mm» (Mupa Jlanwuh,
1969), nonsckom «My» (Adam Pomorski, 1985, 1989), Typeuxom «BIZ» (Fiisun Tii-
lek, 1988), anrimiickom (Bernard Guilbert Guerney, 1960; M. Ginsburg, 1972, 1978,
1999, 2012; S.D. Cioran, 1987). Eciu uTalbsSHCKHE YHMTATEIH IMOJYUUIH TOJIBKO
OJIMH TIOBTOPHBIN mepeBos pomana E.A. 3amsatuna — «Noi» (Alessandro Niero, 2015
U 71p.), TO Ha 3amaje BBINLIK einé YeThipe aHriauiickux mepesoaa (Clarence Brown,
1993; Natasha Randall, 2006; Hugh Aplin, 2009; Vladimir Wozniuk, 2015) u oxuu
nepeBoJ;y ObUI  TOJATOTOBJICH MOCKOBCKHUM —m3aatenbcTBoM «Raduga»  (Alex
Miller,1991).

[IpuurHaAMU TIEpEBOAHON MHOKECTBEHHOCTH TEKCTa SBISIFOTCS (Takke cM.: [7;

10]):

® HWHTEPNPETAIMOHHBIN JUana3oH TEKCTa, MPUBOIAIIMNA K MHOXKECTBEHHOCTH
€ro NpOYTECHUN;

® 0000IIEHHOCTH XYI0’KECTBEHHOTO 00pa3a M CKATOCTh / HAMPSHKEHHOCTH MO3-
TUYECKOM MBICIIH;

® HCTOPUKO-(PYHKIIMOHAJIbHAST M3MEHYMBOCTh B c(pepe MepeBOSIIEro s3bIKa,
NPUBOJAIIAS K TOCJIEA0BAaTEILHOMY YCTApEBAHUIO OJIHOTO TEpeBojia M 3a-
MEHE €ro Ha APYrou nepeBo;

® JIMYHOCTHOE MPUCTPACTHE K TEPEBOAUMOMY aBTOPY WM K KOHKPETHOMY
MIPOU3BEACHUIO;

® YBJICYEHHE TBOPUYECTBOM aBTOpPA B CTPAHE MEPEBOISIIETO S3bIKA;

® MOMNBITKM TMOHITh «UYXYIO» KYJIbTYypY, MOHSATh U TMEPEOCMBICIUTH YEPThI
HAIIMOHAJIBHOTO XapakTepa u T.1.;

® HCTOPUYECKUE MPUUYUHBI, TPEOYIOIMINE aKTyaau3alluy MapaMeTPOB «UYKOiD»
KYJIBTYPBL.

Paznmuurs B TBOpUECKMX HHIAUBUAYATHHOCTSX OOPATUBIIMXCS K TEKCTY Tepe-
BOJYMKOB MPEAONPEACIISAIOT HATPABIEHHOCTh UX TTOMCKOB PEIICHUN ISl JOCTH>KEHUS
a7ICKBaTHOCTH / DKBUBAJICHTHOCTH.

[TepBbiM miepeBogUMKOM cTUXOTBOpeHU A.C. IlylmknHa Ha aHTIUMHACKUHN SI3bIK
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CTaJl myTelecTBeHHUK U TuHTBUCT JIxopmx ['enpu boppoy / George Henry Borrow
(1803-1881), nzmaBmuii B Cankr-IlerepOypre moa oaHO#M 00J105KKOMH J1Ba COOpPHHKA:
«Targum: or, Metrical translations from thirty languages and dialects» u «The
Talisman, from the Russian of Alexander Pushkin. With other pieces» (1835). Tupax
nepBoro uzaanus cocraBuia 100 sxk3emmursipoB, B 1892 roay B JlonmaoHe BoIILIO (hak-
CUMUJIbHOE u3nianue. B mpenucinoBun k coopHuky «Targumy» JIx. boppoy momuép-
KHUBAET, YTO XapaKkTep HAIlMU MO3HAETCs yepe3 e€ moa3uto. it cCOOpHUKA OH BBIMOJ-
HUJT TIepeBOJIbI ¢ 35 pa3HbIX s13bIKOB. OOBSICHSIA MapameTpbl 0TOOpa TEKCTOB, J[xk.
Boppoy nuier, 4To OHU OTPaXKAOT XapaKTepHbIE YepThl onpenenéHHoi Hauuu. Cyas
no coopHuky «Targumy, xapakTepHble 4epThl pycckux oTpaxkeHsl B ofe «The Glory
of the Cossacks» aBtopa Boris Fedorow, a Takxe B ctuxorBopenun A.C. Ilymkuna
«Yépnas manb» / «The black shawl» (1820) u B necue upiranku 3emoupst («Crapsiii
MY>K, TPO3HBIA MYX...») U3 MYIKUHCKON 103MblI «L{pirane» (1824, omyOnukoBaHa —
1827), o3arnaBneHHoi kak «Song» (OykBaibHO ‘[lecHs’). BbIOOp 3TUX MyIIKUHCKUX
Mpou3BeJIcHUN 00YCIIOBJICH, HA HAIll B3TJIS, BOJIBHOU Opoasueit roHocThio k. bop-
POy U €ro J000BbIO K I[bITaHaM.

Hpyroii anrmyanud T.b. oy / Thomas Budge Shaw (1813—-1862), mony4us-
muit B 1836 roay creneHs 6akanaBpa B KEMOPUHKCKOM TPpUHUTH-KOJIIEKE, HO CBSI-
3aBIIMI CBOIO XU3Hb ¢ Poccueil, rae ¢ 1841 roga npenonaBai aHINIMKACKYIO JIUTEpa-
Typy, a ¢ 1853 roma — aHMIMICKUIN S3BIK BEJIMKUM KHS3bSIM, TAK)KE BKJIIOYACT CBOM
nepeBoJ MymKUHCKOro ctuxotBopeHust «The Black shawl» B umcno tex 22 cruxo-
TBOPEHUH PYCCKOTO M03Ta, KOTOPBIE JOJKHBI MOMOYb AHIVIMMCKUM YHUTATENSIM CO-
CTaBUTh MAaKCHUMAJIGHO IOJIHOE mpejcTaBiieHne o TBopuyectBe A.C. Ilymkuna [24].
ITo maenuro T.b. oy, ctuxorBopeHne «Y€pHas manp» — 3TO UCTOPUS BOCTOYHOM
mo0Bu, Mectu U otuasaus (& simple and striking story of Oriental love, vengeance,
and remorse).

[TepBbiM mpodeccopom craBuctuku Okxcdopickoro yHuBepcutera cran Y.P.
Mopdwumn / William Richard Morfill (1834-1909). UuTepec Kk M3ydeHUIO PYCCKOTO
A3bIKa Y HEro BO3HHUK IIOCJIE€ TOTrO, KaK BO BpeMsi OOy4eHHUs B 4acTHOM mikoJie TaH-
opumx-CKy eMy MOJapuiid TpaMMaTHKyY PycCKOro si3bika. B cBoeii kuure «The story
of Russia» [20] V.P. Mopdwin npuBoIuT COOCTBEHHBINH MEPEBOA CTUXOTBOPCHHUS
«Uépnas mane» / «The black shawl». [Ins omucanus nmupuku A.C. Ilymkuna as-
TIMICKUN TPodeccop MCHOB3YeT CYIIECTBUTEIbHOE VIJOUl ‘Cuiia, MOIIIb; KHUBOCTH,
SHEPTHs, PeUIUTEIBHOCTD, SHepriuuHOCTE  («Many of the lyrics of Pushkin show con-
siderable vigour, and are striking from their Oriental colouringy).

N3-3a cBOEro ydactusi B peBOJIIOIIMOHHOM JBUKE€HUU B Poccun, 0 KOTOpoM OH
Hanucan kaury «The Revolutionary Movement in Russia» (1881), MI.H. [1anun / Ivan
Panin (1855-1942) Obl1 BEIHYXICH SMUTPUPOBATh B [ 'epmanuio B Bo3pacte 18 ser. B
22 roja oH nocrtymnaer B ['apBapACKUil YHUBEPCHUTET, KOTOPBIA 3aKOHYMJI CO CTEME-
Hbt0 Maructpa (Master of Literary Criticism). ETo oTKpBITBIE JIEKITUU TIO PYCCKOH JIH-
TepaType IOJb30BAJUCh OIPOMHOM MOMYJSPHOCTHIO. Bce NpUBENEHHBIE B KHUTE
«Lectures on Russian literature: Pushkin, Gogol, Turgenef, Tolstoy» [22] nepeBobl
W3 MPOU3BEICHUN pycckux aBTOpoB BbimosiHWI caM W.H. Ilanun. IlepeBox ctuxo-
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tBOpenus «YUépnas manby / «The black shawl» npuBenén B kauectBe mpumepa pea-
JM3alliy TIOBECTBOBaHUs B 033uu (purely narrative writing).

Takum oOpazom, anrnuiickuii untarenpb XX Beka UMenl BO3MOKHOCTh O3HAKO-
MUTBCS C YETHIPHMSI TIEPEBOIAMH ITYIIIKHHCKOTO CTUXOTBOPEHUSI.

K yHHKaJTbHBIM MOHSATHSAM PYCCKOHW KYJIBTYPHI, HTPAIONIMM B HEH OCOOCHHYIO
BaKHYIO POJIb, OTHOCATCS JIVIIIA, CYJIbBA B TOCKA [5]. Kak nepenaroT nepeBo4uKku
CTPOKY TIPO Tep3aeMylo neuanvio xaaouyio oyury? Tonpko Beixozen u3 Poccum U.
[TanwH ocraBisier ynomuHaHue o dyuie kak my cold soul. B cooTBercTBUU ¢ ricxon-
HOW TpakTOoBKOHM cTrxoTBOpeHMs (@ simple and striking story of Oriental love, venge-
ance, and remorse) T.b. llloy ycunuBaer neuans Kak remorse ‘yrpbI3eHHs COBECTH,
packasHue; coxalleHue, XKallocTh , fear ‘crpax, 00s3HbB; omacenne’ n anguish ‘Myka,
0osp’, noOGaBuUB B omwmcanue IBera Imanmu (raven-black shawl) kommonent raven
‘q€pHBIi ¢ OJECTSIIUM OTJIMBOM; [IBETa BOPOHOBA KpbLjia’, YTO, BOZMOXKHO, 00YCIIOB-
JICHO CJIOKHBIIUMUCS B MHPOBOW KYJIbTYpe MH(OIOrHdeckord u (OIBKIOPHON CO-
CTaBIISIOUIMMHU 00pas3a 60poHa.

Insorcy, kax 6esymnoui, na uép- On the shawl, the black shawl with distrac-

HYI0 Wab, tion | gaze,
U xnaomyro oywy mepszaem ne- And on my poor spirit keen agony preys.
Yano. The black shawl. From the Russian of
A.C. Ilymkun. Yepnas mane  Pushkin (Translated by George Henry Bor-
row, 1835)
Like a madman | gaze on a raven-black
shawil;

Remorse, fear, and anguish — this heart
knows them all.
A. Pushkin. The Black shawl
(Translated by Th. Shaw, 1845)
| gaze demented on the black shawl,
And my cold soul is torn by grief.
A. Pushkin. The black shawl
(Translated by I. Panin, 1889)
As of senses bereft at a black shawl 1 stare,
And my chill heart is tortured with deadly
despair.
A Pushkin. The black shawl
(Translated by W.R. Morfill, 1890)

B neperone k. boppoy nymKkuHCKas nperecmuas desa cpaszy MojydaeT Hera-
TUBHYIO XapaKTEPUCTHKY C MOMOIIbI0 mpuiarareasHoro deceitful ‘oOmaHuuBbIif;
JOKHMBBIN, TIPEATeNIbCKHIA , YeM, BO3MOXKHO, ITEPEBOTYMK MOATOTABINBACT YATATENS K
nanpHeumeMy pa3Bututo codeituii. M, Haobopot, B. Mopdwin cocraBnser psin u3
TpEX MpHUIIaraTeIbHbIX C MOJIOKUTEIBHOM oreHKkoit (gentle and loving and fair).

Ilpenecmnas oesa nacxana mensi, The damsel deceitful she flatter’d my flame,
145



Ho cxopo s ooorcun 0o uépnoco But soon a dark cloud o'er my sunshine
OHSL. there came.
A.C. ITymkun. YépHas miab The black shawl. From the Russian of
Pushkin (Translated by George Henry Bor-
row, 1835)
That fair one caress’d me — my life! oh,
‘twas bright,
But it set — that fair day — in a hurricane
night.
The charming maid, she fondled me,
But soon I lived the black day to see.
A. Pushkin. The Black shawl
(Translated by Th. Shaw, 1845)
The charming maid, she fondled me,
But soon |1 lived the black day to see.
A. Pushkin. The black shawl
(Translated by I. Panin, 1889)
My Creek girl was gentle and loving and
fair;
Bui my joy quickly sank in a day of despair.
A. Pushkin. The black shawl
(Translated by W.R. Morfill, 1890)

[lepeBoauuku (3a uckmouenrem WM. IlannHa) youparoT npuiarateibHOe Hegep-
Has N3 XapaKTePUCTUKUA TEPOUHHU.

Hesepnyio oesy nobzan apmsanun. And there an Armenian my damsel em-
A.C. Ilymkun. YépHas manb brac’d.
The black shawl. From the Russian of
Pushkin (Translated by George Henry Bor-
row, 1835)
By the maiden’s lone window I listen’d, and
there
| beheld an Armenian caressing the fair.
A. Pushkin. The Black shawl
(Translated by Th. Shaw, 1845)
An Armenian embraces my faithless maid.
A. Pushkin. The black shawl
(Translated by I. Panin, 1889)
An Armenian was kissing the girl as |
gazed.
A. Pushkin. The black shawl
(Translated by W.R. Morfill, 1890)

B xonme XIX Beka mccienoBaTtenu HasbiBaroT OacHonucia M.A. KpsuioBa ca-
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MbBIM BOCTpe6OBaHHBIM ABTOPOM C TOYKH 3PCHHA KOJIUMYICCTBA MMCHOIIUXCS IICPCBO-
JIOB €ro MPOM3BECHUI Ha pa3Hble A3bIKU [26]. BpuTaHCKui KypHAIKUCT U MHUCATENb
I'enpu Cazepnang Dasapac / Edwards H. Sutherland (1828-1906), ocBemiaBiimii mo
3a1aHuto ra3eThl « Taitme» B 1856 rogy KopoHaIuo0 poCCUIMCKOTo uMIepaTopa Ajek-
canzpa |l, nammcan xaury «The RusSsians at home: unpolitical sketches» [25], B xo-
TOpPOM Ha3bIBaeT NMpUUYMHON (eHOMeHabHOro ycrexa 6acen M.A. KpeluioBa y pyc-
CKHMX YWTAaTeJIel UX CKJIOHHOCTh MCKAaTh BO BCEM CKPBITBHIA CMBICI («... the Russians
are, and have always been, fond of quaint illustrations, of humorous allegories, and of
such condensations of popular wisdom as are found in the picturesque proverbs of
their country; and, appreciating jokes, it will be understood that they must, now and
then, enjoy a quiet joke against their rulers, especially when we remember that it is
with such weapons that they can attack them most successfully»).

bacus U.A. Kpsuiosa (1769/68-1844) «Jledens, Illyka u Pak» (1816) maBHO
[nepcuuia B pa3piaa IpCUOCACHTHBIX TCKCTOB: K Hel BOCXOAT TAaKHUC IPCHCACHTHBLIC
BbICKa3bIBaHUs, Kak KOTJIA B TOBAPUIIIAX COTJIAChS HET; JIEBE/Ib PBETCS B OBJIAKA,
| PAK TIATUTCS HA3AJI, A IIIVKA TSHET B BOJIY; KTO BUHOBAT 13 HUX, KTO ITPAB (CY-
JIUTh HE HAM); JTA TOJIbKO BO3 M HBIHE TAM; KAK / OJJTHAX/IbI JIEBE/Ib, PAK JIA IL[YKA.

B nepeBone xommepcanta k. baypunra (1821), KoTopblif, KCTaTH, JIMYHO
BcTpevaiics ¢ aBTopoM B CankTt-IletepOypre, mepcoHaxu 6acHU BE3yT BMECTO 8034 C
nokaaxcetl Hekoe cokposuuye (Drawing a treasure), a Jlebenb pBETCS BBBICH 6 001aKA
u3-3a cBoei copoocmu (The Swan would fain soar upwards in its pride). B nepeBoje
Y.T. Yuncona (1887) nmerictByror swan ‘mebenn’, pike ‘myka’ u crayfish ‘pednoi

b

pax’.

Oonasicovl Jlebeow, Pax oa ll]yka | once observed a Swan, a Crab, a Pike,
Besmu ¢ noxnasceni 603 e3sanuce, Drawing a treasure; all their power, their
U emecme mpoe 6ce 6 neco enpsie- Will

JIUCD, Exerted, yet it stood unmoved and still...
U3 roorcu nezym eom, a 603y éce nem The Swan would fain soar upwards in its
X00y... pride,

a Jlebeow peémcs 6 obnaka, The Crab draws back, the Pike to the wa-
Pax namumcs nazao, a [l{yxa manem ter side.

8 600Y. I. Krilov. The Swan, the Pike, and the

N.A. Kpsuios. Jlebens, lllyka u Pak ~ Crab (Translated by G. Bowring, 1821)

Hpyroii nepeBogunk XIX Beka I'. Cazepnang BBIHOCUT Ha MEPBbIH IJIaH MEPBO-
HavaJIbHO JIPYXKECKUE OTHOIIeHUs nepconaxeit 6acau (The Pike, the Crab, and the
Swan / A union suddenly formed. / A load they saw / And wished to draw; / So to
friendship rapidly warmed).

Oonasicovl Jlebeow, Pak oa Il[yka The Pike, the Crab, and the Swan

Besmu ¢ noknasiceti 603 8351UCH, A union suddenly formed.
U emecme mpoe 6ce 6 meco enpsie- A load they saw
JUCH, And wished to draw;

U3 roorcu nezym eon, a 603y éce nem SO to friendship rapidly warmed.
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X00y... Into harness they went,
N.A. Kpouios. Jlebenp, llyka u Pak And their energies spent,
But the wagon-load didn 't move on...
I. Kriloff. The Swan, the Crab, and the
Pike (Translated by H. Sutherland,
1861)

JIx. [Tomnen / John Pollen (1848—1923), Takke BeiOpaBimii 6acHo M. A. Kpbi-
noBa s cBoer antonormm «Rhymes from the Russian» (1891), mumer, uro cart-
load ‘Bo3’ yBs13 B 6epeze (That cart-load on the bank stuck tight...).

Oonaoicovl Jlebeow, Pax oa ll]yka One day a Swan, a Pike, a Crab,

Beszmu ¢ noknasiceii 603 6351uch, Resolved a load to haul.
U emecme mpoe 6ce 6 neco snpsienucy,  All three were harnessed to the cart,
U3 roocu nesym eon, a 603y ece nem  And pulled together all.

xo0y! But though they pulled with all their

Toknasica 6w 0 Hux kazanace u aee- might,

Ka: That cart-load on the bank stuck

Ha Jlebeow psémces 6 obnaxa, tight.

Pax nsmumces nazao, a Illlyka msnem ¢ 1. Krylov. The Swan, the Crab, and the

600Y. Pike (Translated by H. Sutherland,
N.A. Kpsuios. Jlebens, llyka u Pak 1861)

B nmepesone WM. Xappucona / I.H. Harrison mpucyrcTByeT «aenoBas» JIEKCHKA:
partners ‘maptuépsl’, project ‘mpoekt’, profit ‘npuObLIL’.

Kozoa 6 mosapuwax coenacoss nem, When partners with each other don’t

Ha nao ux oeno ne noioém, agree,

U swiiioem uz nezo ne oeno, moavko [Each project must a failure be,

MYKa. And out of it no profit come, but sheer
Oonasicovl Jlebeow, Pak oa Llyka vexation.

Beszmu ¢ noxnasiceil 803 835.1UCh, A Swan, a Pike and Crab once took their
U emecme mpoe 6ce 6 neco eénpse- station

JIUCY... In harness, and would drag a loaded

N.A. Kpsinos. Jlebenp, Illyka u Pax cart...
I. Krylov. The Swan, the Pike, and the
Crab (Translated by I.H. Harrison, 1917)

Hcropuko-QpyHKIMOHAIbHAS M3MEHYMBOCTH B c(epe MepeBOISALIETO s3bIKa
MPUBOAMUT K MOCIEIOBATEIIbHOMY YCTapeBaHUIO OJHOTO MEpPEBOJa M 3aMEHE €ro Ha
apyroii nepeso. s cpaBHeHHs TpUBEIEM OTPBIBOK M3 poMaHa «Vanity Fair, or A
Novel without a Hero» (1848) V. Tekkepest / W. Thackeray (1811-1863) B nmepeBojie
N.N. Beenenckoro (1813—1855), koTopelil yBuaE CBET MO YacTsAM B KypHaye «OTte-
yecTBeHHbIH 3anucku» B 1850 roay (nosuoctsio — 1853), u B nepeBose M.A. Jlbsiko-
HoBa (1885-1938), BuepBbie omybaukoBanHOM B 1933 romy, a 3aTeM HEOTHOKPATHO
nepeusianHoM noj penakuuen P. [ansniepunoit u M. Jlopue.
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... as honest Mrs. Sedley has, in the depths of her kind heart, already arranged a
score of little schemes for the settlement of her Amelia, so also had our beloved
but unprotected Rebecca determined to do her very best to secure the husband,
who was even more necessary for her than for her friend. W. Thackeray. Vanity
Fair, or A Novel without a Hero <> Amenis 6vina ewé 6v nancionrs, no 3a60m-
JIUBAS. MAMEHbKA YCMPOUna OJisl Hesl, N0 KpauHel Mropro, OI0J4CUHY Jomepel Cy-
npysceckou xcusHu. Eii, euoume au, Haonedxcanro npucmpoumv c60i0 O00UK),
MeHCOY-MmreMb KAKb HUKMO 68b YroJlOMb MIpre He MO2b OYyMAamb O NPUCHPOUKTD
Pebekku, ona komopoii, 66 cmMpo2omMsd CMbICITB, HCEHUXD eUlé 20pa300 HYIHCHIvE,
ursmdb 0151 muccy Ceonu. B. Tekepeit. bazaps xuterickoit cyetsl (Ilepeson U.N.
BBeaeHckoro); ... kax npocmooywinas muccuc Ceonu 6 2nyoune c0e2o HeH#CHo-
20 cepoya yce 8bIHAUUBANA 0eCAMKU MALEHbKUX NIAHO8 HACYEM YCMPOUCmad
Omunuu, maxk u Hawa nperecmuas, Ho He umesuias nokpogumerneii Pebexka pe-
wuna coeirams 6ce, 4mo ObLIO 68 €€ cunax, umobwvl 000bIMb cebe Mydica, KOmo-
pbulil Obl1 0151 Heé ewé bonee HeobXooum, yem Onsi eé noopyeu. Y. Tekkepei.
SApmapka tmecnasus (IlepeBong M. JpsikoHoBa; noxa penakmueil P. Nanbnepu-
Holt u M. Jlopue)

Ucnonszyemoe M.M. BBeneHCKUM BBIpaKEHUE npucmpoums 004Ky ‘BbIIATH 3a-
My’ 00aaeT 4E€TKO BBIPAXKEHHOW BPEMEHHOW MapKUPOBAHHOCTBIO, O YEM CBUJIE-
TEIbCTBYIOT npuMepbl U3 «HanmoHansHOro Kopmyca pyCcCKOTO — SI3bIKa»
(http://ruscorpora.ru):

B cux obcmosmenvcmeax scenanocy emy npucmpoums 004sb C8010 8 KAKOM-1UOO
xopouwiem oome. H.W. I'peu. Uépnas xenmuna (1834); Tax eéam na umo nyuwe 8
COON00eHUY pacuéma npucmpoums 00UKy 3a 4ellogeka U3 Hauieco bpama, npu-
MmepHo xomwb no Kypuou uacmu... H.B. Ycnenckuit. Eropka-mactyx (1871);
V3nae uepesz eco b6anxkupa, umo OH OYEHb COCMOAMENbHBIU YEN06EK U UMeem
Kpeoum Ha namvoecsim mbvlCad QPAaHKo8, «CUAMENbHOU Mamauiey NpuuLia
MbICTIb NPUCMPOUMb O0YKY UIU COpeamb ¢ He2o coauousiti kyui. H.D. T'elinue.
I'epoii konma Beka (1898); U xocoa ooHasxcOwbl Oupexmopuia HaMeKHYIa emy,
Yymo xopouwio Obl NPUCMPOUMb €20 Cecmpy 3a MaKo20 CONUOHO20, 8CeMU V6a-
Jrcaemoco uenogeka, kaxk benuxos, mo on Haxmypunca u nposopuan... A.1l. Ye-
x0B. Uenosek B pyTisipe (1898)

[Tux ynotpebsienus popma xacaemcs 0o (00HO20) MeHsi U3 TIEPBOrO MEPEBOJIA
pomana B. Ckotra «AtiBeHro» (1826) mpuxoautcs no gaHHbIM «HamumonaasHOTO
Kopryca pycckoro si3eika» (http://ruscorpora.ru) va 1828 roa (8 BXokacHHIA) U Ha
1869 rox (6 BXOXAEHMUI) U BCTpEUaETCs TJIABHBIM 00pa3om (1o yOwiBanuoo) y M.E.
CanteixoBa-Illenpuna (1826—1889), I1.B. Aunenxona (1812/13-1887), U.C. Typre-
Hena (1818-1883), ®.M. Jloctoesckoro (1821-1881), K.H. Jleontsena (1831-1891),
N.A. T'onuapoBa (1812—-1891), A.®. ITucemckoro (1821-1881), M.H. 3arockuna
(1789-1852), A.C. Ilymkuna (1799-1837), B.T. Hapexuoro (1780-1825), U.W. Ila-
nacBa (1812-1862), H.1. Hosukoga (1744—1818), B.I". Koponenko (1853-1921).
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“That concerns thee nothing,” answered his companion. W Scott. Ivanhoe <
Omo, 1 dymaro, kacaemcsi 00 00Ho2o mens. B. CkoTT. IBaHroe miin Bo3Bparile-
Hue U3 KpectoBbix oxoa0B (IlepeBoqunk He ykazaH, 1826); Cp.: — Omo mebs
He kacaemcs, — omeeuan eco cnymuuk. B. Ckott. AliBenro (Ilepeson E.I'. be-
KeToBoOM, 1882)

[lepBbril nepeBoaunk pomana B. CkoTTa 3acTaBuI repoeB BEAKIMBO 00pAIATHCS
IPYT K IPYTY KaK 2. omuenvHuks U 2. bezneunwviu Poiyapeo.

“Swearest thou, Holy Clerk?” said the Black Knight.

“Clerk me no Clerks,” replied the transformed priest; “by Saint George and the
Dragon, I am no longer a shaveling than while my frock is on my back — when |
am cased in my green cassock, | will drink, swear, and woo a lass, with any
blithe forester in the West Riding.” W Scott. Ivanhoe

Omeruans oHb; NOMOMb, OKYHY8b 20108 U PYKU 8b 800y U 8CMABL, GCKPUUAD'
, 10 smu npumrcHumenu, 3Mu noxumumenu, ygosaujie OPEUYbL 0€3b UXb
sou? I'0r onu? A 6v cocmosaniu ynpasuusbcs, no KpatHel Msprs, Cb OHN*CU-
HOI0 UxX®.

«He co6opu smaco, 2. omwenvnukv.» Ckazanv Yepnwiii Poiyaps.

«Hromv 6onrme omwenvruka, 2. besneunviti Poiyapo. CHsaev pacy u Haomew 3e-
JIeHbLU Kaghmans, 5 yice He OMUeNbHUKD U HU 8b 4eMb He YCHYNII0 HUKAKOMY
souny». B. CkoTT. IBaHrO€ Wiu BO3BpallleHHE U3 KpecToBbIXx Moxo10B (Ilepe-
BOJIYUK HE YKa3aH, 1826)

O0a nepeBoTUKKa MepeaarT Cassock ‘psica, cyrana’ Kak kagpmarn.

— Tol u pyeambcs ymeeuws, cesamot npudémuuk? — cnpocun Yépuuiti Poiyaps.

— IlonHo MmeHs K npu4émuuKam npudUCIams! — 603pasui emy npeoopazusuuLics
monax. — Knanyco ceamvim I'eopeuem u e2o OpakoHom, s moavko 00 mex nop u
MOHAX, NOKA Y MeHsl psca Ha nieyax... A Kak Haoeny 3eNéHblil Kagpman, maxk mMo-
2y NbAHCMB0BAMb, PY2AMbCA U YXAACUBAMb 3A 0EGUOHKAMU He Xyice 100020
necnuka. B. Cxort. AtiBerro (IlepeBon E.I'. beketoBoii, 1882)

HcTopuko-byHKIMOHAIbHAS U3MEHYMBOCTh B chepe MEPEBOISIICTO SI3bIKa MO-
’KeT OBITh BBI3BaHA BHCINHUMH MpUYMHAMH. [lepexon Ha KUPHLIHILY IOCIE MPOBO-
aumoit B 1920-e roasl pehopmbl TaTapcKol MUCbMEHHOCTU TMOBJEK 32 cOOOW HEOO-
XOAMMOCTh TIEpe-TIepeBoia TEKCTOB, U3AAHHBIX apaOCKUM IIPHU(PTOM M Ha «STHAJIH-
de», OCHOBaHHOM Ha JIATUHCKOW rpaduKe, TaK KaK OHM OKa3aJMCh MaJOMOHITHBIMU
I yuTarenci [12].

KpomMe 00bIuHOrO mepe-nepeBoaa KIACCHYSCKUX IMPOW3BEICHHMI Ha 3amaje
CIIOKUJIACh emié OJ[Ha TEHICHIIMSA, a UMEHHO HM3/1aBaTh MEPECMOTPEHHBIC M HMCITPAB-
JeHHble mepeBoabl (revised editions), koTopble MpHOOpENH CTATyC KAHOHHYECKOTO
nepeBojia. JTa CUTyalus Hanbojee SIPKO MPOsSBUIACh B OTHOIICHUHU MepeBoaoB K.
I'apuert / Constance Garnett (1861-1946). Hanpumep, eé mepeson «Fathers and
Children» pomana W1.C. Typrenesa (1818—1883) «Otisl u metu» (1862) ObuT BIiep-
Bble omyOisukoBaH B ueTBépTroM ToMe «The Novels of Ivan Turgnev» (London:
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Heinemann and New York: Macmillan, 1895), a nepeusnan B ucnpaBieHHoM (re-
vised) Bune I1. Yogauurronom / Patrick Waddington (1998). dis cepun «A Norton
critical edition» mpodeccop pycckoit autepaTypsl yHuBepcutera Yukaro P. Matio /
Ralph E. Matlaw (1927—-1990) nBaxxasl epepabaThiBaeT U IOArOTABIMBACT K IICUYaTH
«Fathers and Sons» B niepeBoze K. I'apuerr (1966, 1989). IIpu 3TOM Takke mepens-
natorcst «Fathers and Childreny» (1903, 1904, 1907, 1915, 1971) B nepeBoue U.
Xanryn / Isabel Florence Hapgood (1850-1928). CocymiectBytoT «Fathers and Sonsy
(1921) Y. Xorapra / Charles James Hogarth (1869-1942), «Fathers and Childreny
(1962) A. Tlaiiman / Avryl Pyman (p. 1930), «Fathers and sons» (1948, 2015) P.
Xnapa / Richard Hare (1907-1966), «Fathers and sons» (1965) P. Oamonn3 / Rose-
mary Edmonds (1905-1998), «Fathers and sons» (1991, 1998) B nmepeBoae mpodec-
copa pycckoit ymteparypbl JloHmoHckoro yHuBepcutera P. ®@pubopna / Richard
Freeborn u «Fathers and Sons» (1996, 2009) nutepatypoBena u nepeBomdnka M.
Karma / Michael R. Katz. Kpome 3Toro MockoBCKOE M3IaTEILCTBO «Progress» BbI-
nyckaet «Fathers and sons» (1977; New York: Washington Square Press, 1966) e-
peBogae b. Aiizekca / Bernard Isaacs (p. 1902). Poman U.C. Typrenesa «Fathers and
Sonsy» (1961) Takxke mepeBén ypokenen ropojga Hukonaea bepnapn AGpamoBuu
Bbponmreitn (1894-1979), nepeexapmuii B CILIA ¢ cembéit B 1905 rony, riae cran us-
BECTHBIM TiepeBorurkoM o umeHem Bernard Guilbert Guerney (ero nu4HbIH apXuB
nocTymeH mo cebuike https://www99.libraries.psu.edu/findingaids/2347.htm). B atom
psany nepeBonoB pomana M.C. Typrenesa «Otia u AeTr» 0co00ro BHUMaHUS 3acily-
KMBaeT aBTOpH3MpoBaHHKI mepeBoa «Fathers and sons» (New York, Leypoldt &
Holt, 1867; London; Ward, Lock & Co., 1883), BbINOJHEHHBI aMEPUKAHCKUM JU-
IoMaToM, yU€HbIM | myTenrectBennnkoM FO. Ckaittepom / Eugene Schuyler (1840—
1890), koTopslii cTan nepsiM nepeBogunkom npousBenenui U.C. Typrenesa u JI.H.
Toncroro B CIIHA  (http://russian.estonia.usembassy.gov/root/pdfs/schuyler.pdf;
https://en.wikipedia.org/wiki/Eugene_Schuyler). ITo mytu B Poccuto, rie oH ciayxui
Ha pa3NuyHbIX AurioMatudyeckux nocrtax (1867—-1876), FO. Ckaitnep nonyuun B ba-
nen-bagene or U.C. TypreneBa pekomenaarenbHbie nucbMa Kk B.®D. OmoeBckomy,
®.U. TrwtueBy u JI.LH. Toncromy, nmocetuB nociennero B 1868 roay B «ScuHoit Io-
JISTHE.

K nomobHoMy «mepecMoTpy» KIIaCCMUECKHX MEPEBOJIOB U3/IaTEIhCTBA OOBIYHO
MIPUBJICKAIOT KPYyNHBIX ucciaegonarenei. Tak, poman JI.LH. Tonctoro «Anna Kapenu-
Ha» (1873-1877) B mepeoae K. [apuert «Anna Karenina» (1901) Obu1 «niepecMoT-
pen» (revised) comectno JI. Kentom / Leonard J. Kent (1930-2011) u H. BepGepo-
Boii / Nina Berberova (1901-1993) mns cepuun «Part of Modern Library Classicsy,
BbIITyCKaeMo# u3narenbcTBoM «Penguiny» (1965, 2000). B sToil ke cepun BbIILIEN
«TIepEeCMOTPEHHBIN» UMU ke poMaH Y. Texkepes «Vanity Fair, or A Novel without a
Hero» (2001). TIpodeccop amepukanckoro Ksunuumnskckoro ynupepcuteTa / Quin-
nipiac University JI. Kent taxxke «mepecmotpern» npousseneuus H.B. T'orons B me-
peeogax K. Tapuerr wum wum3gan wux kak «Collected Tales and Plays»
(http://obitsforlife.com/obituary/424202/Kent-Leonard.php).

Wznasmras B 2004 roay mepepabotanubiii mepeBoa K. Tapuert «The ldiot»
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(1913) E. FOdda / Elina Yuffa taxke nanucana muccepranuio o JL.K. YykoBckoii
«Lidiya Chukovskaya: her life and fiction» (Hunter College, Russian Area Studies
Program, 1991).

JINYHOCTHOE MPUCTPACTUE K MEPEBOJIUMOMY aBTOPY WM KAKOMY-TO OTIEIBHO-
My MPOU3BENCHUIO CTAHOBUTCA OJHOM W3 TJIABHBIX NPUYHMH MEPEBOJAHON MHOXKeE-
CTBEHHOCTH.

Oopaienue k npousseaeHusm D.A. ITo / Edgar Allan Poe (1809-1849) na py-
oexxe XIX—XX BekoB OBLUIO BBI3BAHO OJM30CTHIO €T0 MOATHYCCKUX IPHUHIIUIIOB K
UJeAM IIO3TOB-CUMBOJMCTOB. Beero 3a nepuon ¢ 1879 mo 1988 ronsl ctuxorBopeHue
3.A. Tlo «Bopon» / «The Raven» (1844) nepeBoauiock cBeie 14 pa3s: kak «Bopon»
(C. Anppeenckuit,1878; JI. ITanbmun,1878; aHOHMMHBIN MPO3aUYECKU TEPEBOJI,
1885; JIm. MepexkoBckuii, 1892; Bac. ®énopos, 1923); «Hukorma» (K. bansmoHT,
1894; M. Jlonckoii, 1976); «Nevermore» (B. XXabGorunckuii, 1903; M. 3eHkeBHY,
1946); «He Bepuytb» (B. beraku, 1972); «Bo3spara ner» (B. Bacunenko, 1976);
«Bcé nponuioy» (H. Tonb, 1988); «IIpurosop» (B. Tonmopos, 1988). C 1905 no 1924
roasl B.f. bprocoB detsipe pasza nepenensiBai cBoero «Bopona». B pamkax nmosTtu-
YECKOW CHUCTEMBbI PYCCKOTO CHMBOJIM3Ma HA TMEPBbIM IUIAH BBIJBUTAECTCS OLIYIICHUE
yKaca mepeja rpsaaymuM. MucTudeckoe cojepskaHue, CUMBOJIBI, TIOBTOPBI pedpeHa
co cioBamu Nothing more u Nevermore, My3bIKaJIbHOCTh COOTHOCHTCS C PUTOPHKOMN
HETaTUBHOCTH W OTPHUIAHUS OBITHS, OTJIMYAIOIIEH TBOPYECTBO PYCCKUX CHUMBOJIH-
CTOB.

Uto KacaeTcsi yBICYEHHOCTH TBOPYECTBOM TOTO WJIM HMHOIO aBTOpa B CTPaHE
MIPUHUMAIOIIETO S3bIKa, TO CPEAU MHUPOBOTO KYJIBTYpPHOTO HACJEIusl, HABEPHOE, ca-
MBIM TIEPEBOAUMBIM Ha PYCCKHM A3BIK aBTOpoM crtail Buibsm Illexcnup. Ilepson
nyonukanueil nepeoaa neec B. Illexcnupa cran «HOmuii Lezape» (1787), Bbino:-
Hennbli H.M. Kapam3unbsim (1766—1826). Tak Ha3piBaeMblil «IIEKCIUPOBCKUM Ka-
HOH» BKJto4aeT 317 HauMeHOBaHMI Ha pyccKoMm si3bike. Hampumep, cylecTByeT
cBbimie 20 OMyOJMKOBAaHHBIX TMOJHBIX TIEPEBOJOB IMEKCIIMPOBCKOW Tpareauu
«Hamlet, Prince of Denmarky (myoaukanus B @oano — 1623). B XXI Beke BbIXOmsT
«Tparuueckas ucropus ['amnera, narckoro mpuHIAY, CO3AaHHAs (HUIOJIOTOM U TeaT-
panpHbIM pexkuccépom B. Tlommasckum (2001), «Mammer» — U. Tlemxosa (2003,
2010), «Tparenus ['amnera, npunna Jlarckoro» — A. Uepnona (2003), «I"ammet» M.
Bepbunoii (2006), «I'ammer, npunn atckuity — C. CtenanoBa (2008), «["amier,
[Tpunn Jymesnoit Cmyte» B nepeBoge A. Carpatsna (2013). U.A. EBca co3maér
«cBOIO» Bepcuto «Tparenuu o ['amiiere, mpunie aarckom» (2010), mepepaboras
«Tparenuro o I'amnere, [Ipunne Jdarckom» (1899) B nepeBoae Benukoro kusizs Kon-
ctantuHa KoncrantuHoBuua PomanoBa (1858-1915). 3a mnomoOHble mepeBObI-
nepeaenku W.A. EBca mnomyunna B 2013 romy aHTumpemuio  «Ao03aipy
(http://izvestia.ru/news/546597;
http://www.taday.ru/text/2072267.html?rss_feed=export_all).

Ha conernbiit nuxn B. Illexcnnpa B pyCCKOM KyJIbTypPHOM IIPOCTPAHCTBE 3a I1e-
puon ¢ 1839 roxa mo 2014 rox npuxoautcs cBaiiie 3500 MOITUYECKUX TTEPEBOIOB U
466 po3anvEeCKUX MEPEBOJIOB, T.€. B CPEITHEM OJMH COHET MepeBoauIn 26 pa3. Eciu
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paccmarpuBaTh coHeThl B. IIlekcniupa B KOHTEKCTE pyCCKOM KyJIBTYPHOM TPAAMIIUH,
TO HanboJsiee YETKO MPOSIBISETCS BAPUATUBHOCTH MOATUYECKOTO MEPEBOJIA B ACIEKTE
MEXKKYJbTYPHON KOMMYHHUKAIMU. B onHUX ciydasx pedb UAET O TOM, YTO HEKOTO-
pbIE IEPEBOTUNKH «BBITSTHBAIOT) HAa COJECPKAHUE, HO HE HA CMBICIIBI, & B IPYTUX — O
CMBICJIaX, HE YJIEpKUBAEMBIX MEepeBOIUMKOM. Ha Ham B3risia, UCTOpUS IMOSBICHUS
pycckux nepeBofoB coHeToB B. Illekcrnpa, Kaxaplil U3 KOTOPBIX BKIIOYAET HEKOE
COOCTBEHHOE MEPEBOJYECKOE «IIPOUYTEHUE)» OpUTHHANA, SBJSETCS KBUHTAICCEHLUEH
XapaKTEPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEN CTAHOBJIEHUS TPAAUIMU MO3TUYECKOIO Iepe-
Boza B Poccuu, a Takke OTpakaeT TpaaulMU KYJIbTYPHOTO BOCHPHUATHS «UYHKOTO»
tekcra. Hanpumep, A.JI. CokonoBckuii (1837-1915), mocBATHMBLINK BCIO CBOIO
KU3HBb nepeBoay npousBeneHui B. lllekcninpa Ha pyCCKUHM SI3BIK, IIEPEBEN COHETHI
IIPO30ii, TaK KakK, C €ro TOYKH 3PEHHS, OHU IPEACTABIAIOT COOOM «JIMTEpaTypHBIM
xyiam». B XX Beke pyCCKOSI3bIYHBIN YUTATEIh 3HAKOMUIICS C IIEKCIUPOBCKUMU CO-
HETaMU TrJIaBHBIM o0Opa3oM 1o nepeBogam C.S. Mapiaka, KOTopble ObLITH OMYyOIHKO-
BaHbl BriepBbie B 1940-1950-e roapl U MpoJIOJDKAIOT MEpEen3aaBaThCsl 0 CUX TOP.
Tem He MeHee, B paboTax 4yacTO BCTPEUAIOTCS HEYTEUIUTEIbHBIC 11 YUTATENS BBIBO-
Ibl TUTA: ... K&K MHOTO PAaOOThI MPEACTOUT B OYIYyIIEeM PYyCCKUM TNEPEBOIYUKAM
[excnupa» [15], T.e. camu ucciaeA0BaTENId YYBCTBYIOT, YTO YTO-TO «MEIIAET» UM
MIPU3HATH MIEKCIUPOBCKUE cOHETHI B iepeBoie C.51. Mapiiiaka ajekBaTHbIMU / SKBU-
BaJICHTHBIMH OPUTHHATY C TOUYKHU 3PECHUS Mepejadll eAUHCTBA COACPKAHUSI U (POPMBI.
EcTecTBEHHO, COBpEMEHHBbIE MEPEBOAUYMKHU-TIPO(ECCHOHANBI M  MEPEBOAYHUKU-
JTOOUTENN, @ B OCOOEHHOCTH T€ M3 HHUX, KOTOpPBIE pa3MEIIAlOT CBOM MEPEBOJbI Ha
MHOTOYHUCIEHHbIX MIHTepHeT-caliTax u (popyMax, MOCTOSIHHO BO3BPAIAIOTCA K COHE-
tam B. [llexcnupa.

B coBpeMeHHON NpakTUKE XyA0KECTBEHHOIO MEPEBOA HA MEPBBIM IIJIaH BBIXO-
JISAT TUYHOCTHBIE (DaKTOPhI, @ UMEHHO UMEIOIIHECS Y IEPEBOUNKA MOTPEOHOCTH, MO-
THUBBI, IHTEHLIUY, UHINBU1yaJIbHbIN ONBIT. HOBBIN IEpEeBO MOXKET pacCMaTpUBATHCS
KaK CIIOp C aBTOPOM WJIM JIPYTUM I€PEeBOAYMKOM-TIPEAIIECTBEHHUKOM, TAE SIBHOE
WJIA CKPBITOE LIMTUPOBAHUE ONPENEISAET COMUIApU3aLUI0 Wi Hecorsacue. 5. denb-
JIMaH BbIOMpaeT B KauecTBe snurpada Kk cBoeMy NepeBoay IMIEKCITUPOBCKOTO COHETA
66 ctpoky u3 cruxorBopeHus b. IlactepHaka «bbIThb 3HAMEHUTHIM HEKPACHUBO...»
(1956).

JIMHrBO—KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBI TEKCTA TECHO CBA3aHbI C MEHTAJIBHOCTHIO. 13
coretHoro mukia B. Illekcnnpa pycckux nepeBOAYMKOB OCOOEHHO MPUBIIEKAET CO-
HeT 66, KOJIMYECTBO MEPEBOIOB KOTOPOro yxxe mpudamxkaercs k 200 (!!!), He roBops
o 14 BapuaHTax, Ha3BaHHBIX UX aBTOpamu Bapuauusmu. lllekcnupoBCKOMY COHETY
66 nocesamén otaenpHbii cait (http://libelli.esmasoft.com/sonnet66/), rae pasmerie-
HBI MTEPEBOIbI COHETHI, BBHIMOJHEHHBIE Ha 26 s13b1KOB. IlepeBounky koHIla XX BeKa —
Havasia XXI Beka akTUBHO BBIABUTAIOT HA MEPBBIU IJIaH CYIIECTBEHHBIC JJIs1 HUX Ca-
MHX MPU3HAKH HUTUIMCTHYECKOTO HETaTUBU3MA U OTUYXICHHS OT BHEIIHErO MUpA.
OTtcyTcTBHE TIOOBY B MUPE TIPEBPAIIAET MOAITUIECKUN KOCMOC B Xa0C, TJI¢ IIAPUT He-
PEIUTENBHOCTh U ThMa. Yapyromas CyrrecTuBHas NMPUBJIEKATENbHOCTh TEKCTA IS
PYCCKOSI3BIYHBIX MEPEBOIYMKOB 3aCTABISICT UM aKTUBHO MEPEBOJUTH COHET CHOBA U
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cHOoBa. CTOUT yHOMSIHYTh, UTO MOTUB HEMPUHATHS KaK OTPULIAHUSI MUpPA C OJHOBpE-
MEHHBIM YXOJIOM B C€0sl SIBJISIETCSI TUIIMYHBIM JIJIsl PyCCKOM MO33UH, OCOOEHHO YacTo
peann3yeMbIM PYCCKUMHU CUMBOJUCTaMU. [Iporcxoaut KynbTypHas mepeopueHTaIHs

HCXOAHOI'O TCKCTA.

1.Tired with all these, for restful death I cry...
13.Tired with all these, from these | would be gone,
14.Save that to die, | leave my love alone.

W. Shakespeare. Sonnet 66

1.M3moman  e6cem,
KOHYA...
13.3moman 6cem, u cmepmv MeHs.
Manum,

14. U nuww 1106086 ympamsi He npo-
cmum.

comoe  npocumo

(ITepeBon . Actepman, 1989)
1.Inaza 6 Ha éce 3akpvims! O, cmepmo

308y A...
13.I'naza 6 na ece 3axpvims, Mol Opye,
U CCUHYM®. ..

14.Ho kax mue oono2o0 mebsi noxu-
Hymy?

(ITepeson B.b. Tap3aesoii, 1997)
1.A cmepmu oacoy. Tax nuwui uwem
CHa,
13.Tax umo mue cmepmu? A dncadxwcoan
Ovl eé,

14.Ko2oa 6 ne oounouecmeo meoé.
(ITepeson H. Tlonenonra, 1999)

1.Cmepmv munocepouas, 3aKpou Mou
enasa.
13.Cuepmo  munoceponas, ycman s
JHCUMDB 8 NIIEHY
14.Ho kak 11006066 MO0 0CMABIIO
30ecb 00HY?

(ITepeBon Upunst beko, 2001)
1.4 max ycman, yumo nyuuie cpasy 8
2poo...
13.Mue b6onvue sxcums He Xouemcs Hu
onsl,
14.Ho opye nuxak ne cmodicem b6e3 me-
H.

(ITepesox Bir. boiiko, 2006)
1.Hem cun mepnembs, 51 ymep Obl celi-
yac...

13.I' omoe yumu, nem mecma Ha 3emJe,
14.Ho kax oice Opocums Munyr 60

mene?
(ITepeBox B. Hukudoposoii, 2006)

OTHOCAIIMIICS K ONPeAeIEHHON KYJIbTYpe U OTOCPEAYEMBIH SI3bIKOM 00pa3 Mu-
pa 00pasyer sI3bIKOBOE CO3HAHME HOCUTENISI TAHHOTO SI3bIKA, a SI3BIK BHICTYIIAET CPe/I-
CTBOM TPaHCJISIIUK KylIbTyphl. [1o mpuBenéuusiM B [17 u Ap.] JaHHBIM, CUCTEMHOCTD
U CTaOMIJIBHOCTB SI3BIKOBOT'O CO3HAHUS HOCHUTENSI PYCCKOTO SI3bIKA IMOJIEPKUBACTCA
CJIENYIONUMHU TIEHTPAIbHBIMU TOHSTHSIMU, MPEJACTABISIONIMMUA COOON CMBICIOBBIC
JOMHUHAHTBI, — YenoseK, 00M, HCU3Hb, Xopouio, opye, nem. IlogoOHOe pacnpeneneHue
MOHATUN BHYTPU SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI PYCCKUX OOBSCHSIET MOBBIIMICHHBINM HHTEPEC
MEePEeBOTYMKOB (Kak MpoQeccHoHaIoB, Tak U JIIOOUTENEH) aKTUBHO pPa3MEIA0NIUX
cBou nepeBonbl B IHTEpHETE, K coHeTy 66 B. lllekcrinpa. Onopa Ha epevYrCICHHBIE
JOMHHAHTBI TaK)K€ BIMSET HAa CUCTEMHYIO M B3aMMHYIO COOTHECEHHOCTH BbIJEIsie-
MBIX B TEKCTE aBTOPCKHUX CMBICIIOB U JOOABISEMBIX JIMYHOCTHBIX CMBICIIOB.

Pycckas si3pIKOBast IMYHOCTh HAXOAMUTCS O] BO3JECHCTBUEM CIICIYIOIIUX JOMH-
HaHT: «1) penmuruo3HoCTh (MpaBociaBue), 2) COOOPHOCTh, 3) BCEeMUpHAsE OT3HIBUH-
BOCTh, 4) CTpeMJICHHE K BHICIIUM (OpMaMm OTBITA, 5) MOSIPU3UPOBAHHOCTD YT
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[6: 93]. B 3TOM OTHOIIEHUN HEYJIUBUTEIIBHO, YTO MEPBBIX AHTJIOSI3BIYHBIX IIEPEBO/I-
YUKOB MPOU3BEACHUIN PYCCKOM JIUTEPATYphl «IPUTITUBAIIN» TEKCThI THUIA CTUXOTBO-
perns «CBeTbId Mpa3aHuK Oyaer ckopo..» (1860) A.H. Maiikosa (1821-1897) o
nacxaiapHbIX Tpamunmsax B Poccun: «The Easter Kiss» (John Pollen, 1891) u «An
Easter Greeting» (Martha Dickinson Bianchi, 1910). [TonynsipHocTblO Yy IEpeBOIYH-
KOB MOJIb30BAJIUCh CTUXOTBOPEHUS, B HA3BAHUM KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT CIIOBA aH-
een, becvl, 0emon, moaumea. VImeeTcsi CBbIIE NIECATH TEPEBOJIOB CTHUXOTBOPECHHUS
«Anrem» (1827) A.C. ITymkuna (Anna Davydovna Baratynskaya, 1878; Ch. Wilson,
1887; Nathan Haskell Dole, 1897; I. Panin, 1888; Francis P. Marchant, 1905; John
Pollen, 1917; Olga Vitali, 1918 u ap.) u cruxorBopenus «Anrem» (1831) M.IO.
JlepmonTtoBa (John Pollen, 1891; F. Marchant, 1895; Martha Dickinson Bianchi,
1910; N. Dole, 1913; A. Cheney, 1916; E.N. Steinhart, 1917; coBMecTHBII TIEpeBO/T
B. Deutsch u A. Yarmolinsky, 1921; J. Robbins, 1923 u np.).

[Tonsitue AVIIIA HapsALy C IBYMs IPYTUMH YHUKAJIbHBIMHU MOHATUSMU CYJIbBA U
TOCKA SIBIISIETCA KYJIBTYPHO-CHEIU(MUYHBIMU U 00JIaJJa€T BBICOKOW CTEMEHBIO dMO-
imoHanbHOCTH [5]. Ctpoku ctuxorBopenus M IO. JlepmonToBa (1814—1841) «Tyuu»
(1840) mepecekaroTcsi ¢ YHUKIbHBIMUA TOHSITUSIMU PYCCKOU KYJIBTYPHI JIVIIIA, CY/Ib-
BA, TOCKA:

Tyuku Hebechbie, 8eunble cMpaHHUKU!
Cmenbio 1a3YPHOI0, YENbIO HCEMUYIHC-
HO10
Muumecsw 6v1, 6yO0mo, Kax s dce, u3-
CHAHHUKU,
C munoeo cesepa 6 CmopoHY 10H#CHYIO.
Kmo orce sac conum: cyowvbul u peute-
Hue?..
Hem y eac poounsi, Hem 6am u3zeHa-
HUS.

M.IO. JlepmonToB. Tyuu (1840)

10.C. CrenaHoB MUIIET, 4TO «... CKHTAJIBHUYECTBO, OETCTBO, YMHOKCHHOE B ThI-
CsAYy pa3 MOSBICHHEM ThICSAY OCKEHIIEB TOHEBOJIC, YMUTPAHTOB, ‘‘TIEPEMEIIEHHBIX
u1’, OEXKEHIIEB Pa3HBIX 00CTOATENHCTB, — CTAJIO TJIABHOW (POPMOM CTpaHHUYECTBA
Hamero Bekay» [16: 189]. BepositHo, mosToMy cTuxoTBopeHue « Tyun» BbI3bIBAIO HH-
tepec y nepeBoaunkoB: «Cloudsy (Ch. Wilson, 1887; J. Pollen, 1891; J. Robbins,
1923; M. Jerrold, 1930), «To the Clouds» (Martha Dickinson Bianchi, 1910), «Heav-
enly Clouds» (coBmectHo H. Chapman u V. Johnston, 1911), «The Clouds of Heav-
en» (E. Agate, 1927), «The Clouds» (C. Manning, 1931).

[ToBTOpHBIN NEPEBOA OJTHOTO M TOTO K€ TEKCTA MOXKET CTATh MOIBITKON MOHSThH
«IY)KYI0» KyJIbTypy, MOHSATh W MEPEOCMBICIIUTh YEPThl HAIIMOHAJIHLHOTO XapaKTepa
4yepe3 «IpU3My» BPEMEHH, HApUMEp, B ClIydae MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW H-
CTaHIIMU OT CaMOTO aBTOPA M €T0 AMOXHU WJIM CYIIECTBYIOIIETO MEPEeBOia OT COBpE-
MeHHoro uutatens. [lepsorit mpodeccop cnaBuctuku OKCHOPICKOTO YHHUBEPCHUTETA

155



Y.P. Mopdwmn / William Richard Morfill (1834-1909) nassiBaer A.B. Konbioa
CaMbIM HACTOSIIIMM HalMOHAIBHBIM pycckuM modToM [20]. ITpaktuuecku ogHOBpe-
MEHHO aHMJIMMUCKUN YMTaTeNb MOJy4YaeT JiBa MepeBoja ero cTuxorBopeHus «llecHs
naxaps» (1831): «The beautiful dawn...» (W.R. Morfill, 1880) u «The Ploughman’s
Song» (Ch. Wilson, 1887).

HeobxoaumocTh akTyaau3aluy MapaMeTpoB «UyXkKOi» KyJIbTYPhl MOXKET OBITH
BbI3BaHa UCTOPUYECKUMU (haKTOpaMHU.

JIx. baypunr u JI. JIprouc / W.D. Lewis (1792—-1881) naxoawmucek B Poccun B
TOT mepuoi, koraa B EBporie Obliia 0COOCHHO *UBa MaMATh O HAIOJCOHOBCKUX BOW-
Hax M O MIOpa)XEHUM ero BoWck B BoviHe 1812 rona npotus Poccuu. . baypunr no-
cetun Poccuro Bo Bpemst mytemectBus o crpanaM EBpornbl (1819—-1820), a V. Jlbro-
uc npoxwi B Poccun necats net (1814-1824). O6a mepeBoqurKa BKIIOYAIOT B CBOH
aHTosioruu narpuorndeckuit «Mapi JloHckux kazakoB (I'psiHy 1 BHE3amHO TpOM Haj
Mocksoii...)» (1812) moara H.M. lllatpora (1765-1841): «To the army of the Don»
(J. Bowring, 1823) u «Ode to the Warriors of the Don. Written in 1812» (W.D.
Lewis, 1849).

JIx. baypunr u T. Yuncon BkitouaroT B cBou antosorun «Epmakay» (1794) N.U.
Hmutpuesa (1760—1837), rae paccka3biBaeTcs O NMOKOpeHHH pycckumu Cubupu:
«Jermak» (J. Bowring, 1823) u «Yermaky» (Ch. Wilson, 1887).

CruxorBopenue A.C. [lymkuna «Ilecus o Bemem Onere» (1822) o apeBHepyc-
ckoM kHsa3e Omere (?7-912), npasuBmiem B Hosropone u Kuese (879-912) u cosep-
IIUBILEM yIauHblid moxoa Ha BuzanTuto (907), BOCXOIUT K JIETOMMCHOMY paccKasy o
ero cmeptu, npuBeAEHHOMY B TiaBe V «Ouer IIpaButens» u3 nepsoro toma «Hcro-
puu rocyaapctBa Poccuiickoro» H.M. Kapamsuna. Kpome ucropuueckoro ¢ona
CTUXOTBOPEHUS, HA UHTEPEC MEPEBOTUYUKOB K 3TOMY MPOU3BEIACHUIO, BO3MOXKHO, TO-
BJIMSUTA TIONYJIIPHOCTD JKaHpPa JIMPO-3IHUYESCKOM MO3MBI B €BpONCHCKOM mo33un: «The
Lay of the wise Oleg» (Th. Shaw, 1845), «Song of Oleg, the Wise» (Ch. Wilson,
1887), «Song of Olég, the Far-Seeing» (J. Pollen, 1917), «The song of Oleg the
Wise» (Elena Y. Mitcoff, 1930), «The Song of Oleg» (Ellas Gordon, 1936).

HpaBbl 1 00bIuan ka3akoB BBI3BIBANIM HA 3arajie HEMOAeIbHBIA HHTEPEC, BEPO-
aTHO, modtomy nepeBoaunk XIX Beka I'. Toacroit / George Tolstoy oObenuusieT B
omuH ToM «Cossack tales» (1860) nea npousseaenus H.B. I'orons — nosectsh «Houb
nepen PoxnectBom» (1832) u3 nukia «Bedepa Ha xyrope 653 JIMKaHBKH»» U TI0-
BecTh «Tapac Bynbba» (1835; nepepaboranHas pegakius uzaatens — 1842) u3 nukia
«Mupropon». Ha 0010Ke KHUIM CHEMAIbHO OrOBapUBAETCS, YTO MEPEeBOJ ObLI
OCYIIIECTBIEH HEMOCPEICTBEHHO ¢ pycckoro sizbika («Translated from the original
Russiany), a He ¢ S3bIKa-TIOCPETHHKA.

Awmepukanen [Ix. Keprun / Jeremiah Curtin (1835-1906), 3naBmmii 70 s361K0B
(https://en.wikipedia.org/wiki/Jeremiah_Curtin), mnpeacraBiseT CBOUM YHTATENsA
npoussenenue H.B. I'orons kak ucropuueckuii poMad u3 xus3Hu Poccuu u [onpmm
— «Taras Bulba: a historical novel of Russia and Poland» (1888), o0bsicHenne yemy
MOJKHO HaWTH B ero ouorpaduu. [Tocae okonuanus / Harvard College (1863) ou pa-
ootan nepesoaurikoM B Poccuu (1864—1877) for the U.S. legation. B uucine ero muo-
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TOUYUCJICHHBIX MEPEBOJIOB C TMOJBCKOTO S3bIKA HAa AHTIIMHCKUAN S3BIK UCTOPUYECKAS
tpuiorus «Oruém u medom» / «With fire and sword» (1888), «Ilotom» / «The
deluge» (1890, 1898, 1904), «Ilan Bomoawsiésckuii» / «Fire in the Steppe» (1893,
1898, 1917) u poman-snometo «Quo Vadis» / «Quo Vadis» (1897) I'. CenkeBuua /
Henryk Sienkiewicz (1846—1916), ybumM «ourmansasiM» niepeBoaunkom B CIIIA on
cTal, U ucropudyeckuii poman «®apaon» / «The Pharaoh and the Priest» (1902) B.
ITpyca / Bolestaw Prus (1847—-1912). U3nanue cBoero «Tapaca Bynsosn» JIk. Kep-
tuH nocBatun D. Kepruny / Andrew G. Certin (1817-1894), BhimonHsBIIEMY -
mroMatudeckue oos3anHoct nociaanauka CIIA B Poccun (1869—1872). Bo BBene-
HuU B iepeBony JIx. KepTuH BCIIOMUHAET O TOM, KaK MOCIE MyOJINIHOTO TTPOUYTEHUS
MEepeBOa, MPUCYTCTBYIOIIUNA TaM 3HAMEHHUTBIM aMEPUKAHCKUN MOJIKOBOJICI] U TeHE-
pait BpeMéH ['paxmanckoii BorHbI (1861-1865) V.T. Illepman / William Tecumseh
Sherman (1820-1891) BMecTe ¢ IepeBOAYNKOM aHAIM3HPOBAIA BOCHHBIC KaMITAHUU
3aIOPOKCKUX Ka3akoB Ha Tepputopun [Toasimu («Among others present was General
Sherman, then commanding the armies of the United States, who followed the story
with the closest attention, asking for information whenever the course of the cam-
paign or the position of troops did not seem clear to him. Next day | visited the War
Department, and the General went over the whole field of the Cossack campaigns
with me, from the Zaporojian Saitch to Cracow and from Cracow to the possible
point on the Dniester where the old Ataman died»). Takum 06pa3om, B JaHHOM CIIy-
Yyae MPEANOChUTKOMN /sl TIOSIBJICHUS HOBOTO TEPeBO/a CcTaja HE TOJBKO JTUYHOCTHAS
3aMHTEPECOBAHHOCTH MEPEBOAYNKA B TEKCTE WIIH MPEICTABIICHHON B HEM CUTYAIIUH C
TOYKH 3PCHHSI TEKYIIEH aKTyaTbHOCTH, HO M CIOKUBIIASACS UCTOPHUUIECKAsT OOCTaHOB-
Ka B CTPAaHE U COLIMYME MEPEBOMSIIETO S3bIKA.

MHorue 1mepeBOAYNKN BRIHOCAT B Ha3BaHHWE CBOMX IEPEBOOB MOBECTH «Tapac
byns6a» ynoMmuHaHHe 0 Ka3akax M MecTe uX mpokuBaHus: «Taras Bulba: a story of
the Dnieper Cossacks» (B.C. Baskerville, 1907) u «Taras Bulba: a tale of the Cos-
sacks» (Isabel F. Hapgood, 1915). CymectBytor Takxke «Taras Bulba the terrible
Cossack» (1916), rne B Ha3BaHue BhIHECEHO mpuiararenbrHoe terrible ‘yxacuwriii’, u
«The Cossack chief (Taras Bulba)» (1968). Kananckoe m3matensctBo «Acropolis
Press» u3 TopoHToO, T/I€ 110 AaHHBIM Tiepenucu Hacenenus (2006) 1,2 % ummurpan-
TOB COCTaBJISIFOT BBIXOLBI U3 YKpauHbl, BeIycKaeT nepesoa nosectu H.B. 'oross
noj Ha3BaHueM «Taras Bulba, the classic epic of the Ukrainian Cossacks» (1962).

Onnako Toabko niepeBoa Y. Xorapra / Charles James Hogarth (1869-1942) me-
peusnaBaincs 1Bax bl (1918, 1962).

[TepeBomunku yacto oOpamatrorcs k «Kazauwbelr konbiOenbHOM necHu (Crm,
MJIaJieHel] Mol npekpacHbiii...)» (1838) M.IO. JlepmonToBa: «Cossack Cradle Songy
(A. Staley, 1884), «Cossack Cradle-Song» (Ch. Wilson, 1887), «Cradle Song of a
Cossack Mother» (Martha Dickinson Bianchi, 1910), «Cossack’s Cradle-Song» (B.A.
Rudzinsky, 1917), «Cradle-Song» (D. Taylor and K. Schindler, 1917), «Cradle
Song» (C. Prudy, 1921). O pa3HOM OTHOIICHHH K TEKCTY CBUACTEILCTBYIOT MPUME-
yaHud K nepeBojiaM. B npumedanun k nepeBoay b.A. PyJ:KUHCKOTO rOBOPUTCS, YTO
K JKM3HM Ka3aka peO&Hka rotoBsAT ¢ kojbioenu («But to understand this poem, the
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reader must also realise that the Cossacks form a special body in which every male
member is bound to render military service to Russia, practically for life (the excep-
tions that exist apply only to a priest, a teacher, or one of four brothers). To this high
calling, every baby is devoted from the cradle»). Beimmyckuuk Oxchopackoro yHu-
Bepcutera Yapans3 Tomac Yuicon / Rev. Charles Thomas Wilson (ym. 1917) cBs3ain
CBOIO JXKM3Hb C aHTJIMKAHCKOH HCPKOBBIO U CTAJI OAHUM M3 IICPBLIX eé MUCCHUOHCPOB,
npuObIBIIUX B 1877 roay B Yranay, rjie eMy NpUIIOCh MPOBECTH B MUCCUU OJHOMY
LEJIbIN TO/JI (https://en.wikipedia.org/wiki/Church_of Uganda;
http://www.ampltd.co.uk/collections_az/CMS-4-16/description.aspx;
https://www.biblicaltraining.org/library/east-africa)? IIpenogo6usbri Y. YuicoH KoM-
MEHTUPYET CTPOKHA O MOJIMTBE W TaJlaHUM MATEPHH O CyAbOe €€ ChIHA: NEPEBOIUUK
HAa3bIBACT PYCCKUX pabaMy CyeBEpHil M HEBEKECTBA U CUHTAET, YTO ITU CTPOKH TIe-
peximkarorces ¢ moamor B.A. JKykoBckoro «Csetitanay («It is a common custom in
Russia — at least among those who know no better, and are slaves to superstition and
ignorance — to consult the cards, and foretell coming events by their various combina-
tions. There is a reference to this practice in Jukovski’s poem of “Svetlana,” amongst
several other superstitious habitsy).

Cmamuy st mockot momumaucsi, Tormented still, with anxious thoughts,
bezymewno scoams; In sorrow | will wait;
Cmany yenviii 0eHb MOJIUMBCS, In prayer by day — with cards at night,
Ilo nouam caoamse... Will watch thy fate.
M.IO. JlepmontoB. M. Lermontov. Cossack Cradle-Song
Kazaubs konpIOenpHas TIECHS (Translated by Ch. Wilson, 1887)

KononunaneHas nonutuka Auriuu B FOro-3amagnoit u FOxHou A3uu, €€ 3auH-
TEPECOBAHHOCTh B HE(PTIHBIX MecTOopoxkAcHUAX KaBkaza cramu MpUYMHON BO3pOC-
1mero oOIIECTBEHHOTO MHTepeca K BOCHHBIM jeiicTBusiM Poccun Ha CeBepHom Kag-
kaze B nepuon ¢ 1817 roma mo 1864 roa. CruxorBopenue M.IO. JlepMmoHTOBa
«Crop» (1841), rne monu ¢ 3ananga MOKOPSIIOT Opsaxabil Bocmox, HEOTHOKPATHO OblI-
JI0 TICPEBEICHO Ha aHIIMHCKHH 361K Kak « The Dispute» (Ch. Wilson, 1887; Martha
Dickinson Bianchi, 1910; J. Robbins, 1923) u «Dispute» (John Pollen, 1891). Bo-
CTOuYHas 9k30THKa ero ctuxoTBopenus «[apwsl Tepexa» (1839) Takke mpuBiekaer
MHorouncieHHbIX TnepeBoaunkoB: «The Gifts of Terek» (Thomas B. Shaw, 1843),
Gifts of the Terek» (A. Staley, 1884), «The Gifts of the Terek» (J. Pollen, 1891),
«The Gift of the Terek» (Martha Dickinson Bianchi, 1910), «Terek’s Gift» (J. Rob-
bins, 1923).

OnHol M3 MPUYUH, MPUBOJAIIUX K MHOXXECTBEHHOCTH IEpPEBOJOB, OyIeT, Ha
Halll B3IJISI, IMYHOCTHAS 3aMHTEPECOBAHHOCTh MEPEBOUMKA, BI3BAaHHAS €0 JPYroi
poheCCUOHATIBHON JIEATEIbHOCTBIO.

N3 mpozanueckux npoussenenuit M.IO. JlepmoHTOBa, KOTOpPOro, HaymHas C
XIX Beka, aHTVIOA3BIYHAS KPUTHKA BOCHPUHUMAET KaK MPOAOJKATENS TPaavuLIUAMA
Oatiponusma, «maupyem ero «I'epoii Hamrero Bpemenun» (1838-1840).

Hanpumep, orpoMHbIii BKJIa B MOMYJISIPU3ALUIO PYCCKOM JINTEPATYPhl BHECIHU
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YHUBEPCUTETCKUE TMpEnoaaBaTeid. BuIMOMHEHHBIH MPOGEeccopoM YHUBEPCHUTETA
I'masro, yuéubiM u mostoM JIx. ®unmopom / John Swinnerton Phillimore (1873—
1926) nmepeBon pomana «I'epoit Hallero BpeMEeHW» BbIIEpPKad B AHIJIMM TOJBKO B
1920 rony uetbipe nepeusganusi. Ero coOctBeHHbie pabOThI, B TOM YHUCIE MO3THUYE-
CKUeE MIPOU3BEICHUS, JOCTYITHBI B Nurepuere
(http://onlinebooks.library.upenn.edu/webbin/book/lookupname?key=Phillimore%2C
%20John%20Swinnerton%2C%201873-1926). IIpenonaBaBminii B TeUeHUE IBajIa-
TH JIeT B KaHajckoM yHuBepcutere Makrmmia / McGill University ®. Jloaryopt /
Philip Longworth (p. 1933) xpome mepeBoma «A Hero of Our Time» (1962, 1964,
1969) Ttakxke sBHseTCS aBTOPOM psija HcCCIeNOoBaHMM 10 wucropun Poccun
(http://www.amheath.com/author?id=290).

«MONTHOCTB» W KYJBTYpHasi 3HAYMMOCTh TEKCTa BJICKYT 32 COOOM YBEIMYCHHE
KOJIMYECTBA MOSBIISIOMIUXCS HOBBIX TIEPEBOJIOB KaK JIMYHOCTHBIX MPOCKIIUM, IMTOTyYa-
€MBIX IO BIUSHUEM BHOBb BO3HMKIINX BHEIIHMX U BHYTPEHHUX ycloBui. B sTOoM
Cilydae MepeBO/Ibl SBISIOTCS 3aBUCUMBIMU 10 OTHOIIEHUIO K OPUTHHANY, HO HE3aBU-
CUMBIMU 10 OTHOILICHUIO JIPYT K JIPYTY.
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Plurality of translation may be caused by differences in the creative individuality of translators as
well as directions of to finding solutions how to achieve adequacy / equivalency. This article dis-

cusses the causes of plurality of translation as (re) interpretation of a literary text.
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